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JEKCUKO-TPAMMATHYECKHUE U3MEHEHUS B TEKCTAX
MOCJOBHUIL

LEXICAL AND GRAMMATICAL CHANGES IN THE TEXTS OF
PROVERBS

AHHomauuﬂ: Cratbsa MMPpEACTABIIACT coboit IOIIBITKY dHaJin3da  BO3MOXHBIX
TpaHchopmaIuil yCTOWUYMBON CTPYKTYPBI MOCIOBHUIl PYCCKOTO U aHTJIMICKOTO SI3BIKOB. ABTOD
npeajiaracTt KJ'IaCCI/I(l)I/IKaI_II/IIO BO3MOXHBIX JICKCUYCCKHUX HSMGHGHHﬁ, pasrpaHn4nBacT
IIOHATUA ITIOCJIIOBUYHBIX TpaHC(l)OpMOB u CHUHOHUMHNYHBIX BapuaHTOB, OIIUCBHIBACT
I'paMMaTHYCCKUC TpaHC(I)OpMaI_II/II/I.

Knrouesvie cnosa: MOCJOBHIIA;, MapeMuA; CTPYKTypa; JICKCHUCCKHUEC HU3MCHCHMHA,
T'paMMaTHYCCKUC 3aMCHBI.

Abstract: The article is an attempt to analyze possible transformations of the stable
structure of proverbsiof Russian and English. The author offers a classification of possible
lexical changes, delineates the concepts of proverbial transforms and synonymous variants,
describes grammatical transformations.
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Cpenun pasHOro poja SI3bIKOBBIX KIIWIIE, T. €. YCTOMYMBBIX CJIOBECHBIX
oQ0pazoBaHmii, 0co00€ MECTO 3aHMMAIOT TaK Ha3bIBAEMbIC TMAPEMUH, WJIIH
HapOJHbIC U3PEUECHUS, BBIPAKCHHBIE MPETIOKEHUAMH (HAIpUMEpP, MOCIOBUIIBI,
MOTOBOPKH, TIPUMETHI), a TaKX€ KOPOTKHUMHU IIEOYKAMHU TPEIJIOKEHUM,
MPEICTABISIOIIMMU SJIEMEHTAPHYIO CUECHKY WJIM NpocTernii auanor. [lapemun
nepenarT cnernuduueckyo nHPopMaIuo, 0003HaYa0T TUITUYHBIC )KU3HCHHBIC

N MBICJICHHBIC CHTyallUM WM OTHOLICHHA MCXKAY TEMH HWIX JOPYTUMU
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O0OBEKTaMH, YacTO JIOTHYECKH 3aBEpPIIAIOT CUTYAIMIO, CIy)KaT B HEW CBOETro
poaa TOUKOM.

YHUKaIbHOCTh TOCIJIOBUI] MPOSIBISIETCS B COBMEUIEHUU YEPT €IMHUIL
pa3HBIX  YpPOBHEW  s3bIKa:  MeTaOpUUeCKd  YMOTPEOJICHHOTO  CIIOBA,
CIIOBOCOYETaHMsI, TpensoxkeHus. I[lomoOHO CIOBYy  MOCIOBUIIA  HUMEET
0000111eHHO-a0CTPAaKTHOE 3HAYEHHE, MOXKET 0003HauaTh MOHATHE M Ha3bIBaTh
KOHKpeTHbIM mnpeaMmer. IlocmoBuna HazeneHa oOOpa3sHbIM —3HAUYCHHUEM; » €€
MPEIIOKEHUYECKUE PU3HAKU MPOSBIISIIOTCS B BUJIE TOTEHIUAIBHO 3aJI0KEHHBIX
3HAYEHUN CHHTaKCUYECKOrO0 BPEMEHH, JHUIA, MOAAIBHOCTH,( OKOHYATEIIbHAS
peanu3anus KOTOPbIX MPOUCXOIUT B KOHTEKCTE.

CBocoOpazna u ¢opma mnocinoBull. EN CBOMCIBEHHa pUTMHUYECKas
opraHuzanus, ocoboe 3BykoBoe odopmienue. [lo¢noBuiia kparka, B HEH HET
JIMIITHKUX CJIOB, KaXKJI0€ CJIOBO BECOMO, COAEP/KATENBHO U TOYHO.

OCOOEHHOCTBIO CHHTAKCHUYECKON OPraHu3aluu TMOCIOBUI[ SIBIISIETCS
11a0JIOHHBIA THUIT MOCTPOCHMS BBICKa3biBaHUs: OOJIBIIOE KOJIMYECTBO MOCIIOBHII
CKOHCTPYHUPOBAHO T10 €AMHBIM IAGIOHHBIM 00pa3iiaM, yCTOSBIIUMCS CXEMaM.

Kak enunuma s3bika HOCIOBUIA 00JIala€T CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKOU
[[EJIOCTHOCTBIO, KOTOPAsigl MOJydaeT 3aKperjieHue B CIOBAPHBIX Je)UHUIIMAX;
KaKk eJWHHIIA pEYM, " OHa HajeleHa (PYHKIIMOHAIBHO-TIPAarMaTHueCKIUM
NOTEHIIMAIOM, “KOTOPBIA  pacKpbIBa€TCsi B  KOHKPETHBIX  peaM3alusix
nocsioBUIIbL [Ipr/5ToOM Opoit MOCTOBUIIBI TEPEOCMBICIISIFOTCS U YIIOTPEOIISIOTCS
B COBPEMEHHOW peun B TpaHC(HOPMUPOBAHHOM BHUAE. OCHOBHOM NPUUYMHON
M3MEHCHUN U AedopMallud TapeMHUM CTAHOBSTCS W3MEHEHHUS B MOpPalIbHBIX
HPEAMOYTEHUSIX OOIIECTRA.

Jlexcuueckre HM3MEHEHHsS B TEKCTE MOCIOBUI (3aMEHa JIEKCHUYECKHX
KOMIIOHEHTOB) HamboJjee 4acThl U pa3HooOpa3Hbl. Hepenko To uian nHOe CIOBO
B COCTaBE MOCJIOBUIIbI 3aMEHSIETCS CHHOHUMOM:

V ecsaxoul kasxcooi nmawxu ceou 3amawxu. — Every man after his fashion

(heart);



Cseml mup ne 6e3 doopuwix arodeii. — There are still some good people (a
few kind folk) in the world (in this world, on this earth);

Xyowie/ nnoxue secmu ne nexcam na mecme. — Bad (ill) news travels fast;

boa/ 2ocnoov/ Xpucmoc mepnen u nam eenen. — It's (sacred) duty to do;

Ilo ooeoxckel no niamoio ecmpeuaiom, no ymy npososcarom. — Clothes
count only for first impressions/ looks (appearances) matter only upon first
meeting;

Ipuwna 6eoa — omkpwisail/ omeopsii/ pacmeopsii sopoma.“— Troubles
come in crowds (never come alone).

[Tomo6HBIE 3aMEHBI HE TPUBOIAT K CYIIECTBEHHOMY (M3MEHEHHIO CMBICTIA
HOCJIOBUIl. BeposTHO, MOATOMY CHHOHHMMHYHBIC 3aMEHBI KOMIIOHCHTOB B
MOCJOBUYHBIX TEKCTaX BCTPEYAIOTCS TakK 4acTo. [J0CKOIBKY CMBICIOBBIC TIOTEPH
IpU TaKWX 3aMCHaX MPEHEOPESIKUTEIBHO MAaJIbly, TEKCThl C CHHOHUMHYHBIM
BapbUPOBAHUEM KOMITOHEHTOB MOXKHO CYHTATE BapHaHTaMU OJHOW U TOH Ke
IOCJIOBUIBL. B MOCIOBHYHBIX TEKCTAX, B 1CJIOM A€ CAy4aeB JCKCHUYECCKUE
KOMITOHCHTBI 3aMCHSOTCS CTHJIMCTHUYECKUMHU CHHOHMMaMu. Henb3s ckas3atb,
OJHAKO, YTO TaKWe 3aMeHbl OO0M3aTCIbHO MPHBOIAT K 00pa30BaHUIO
CTHJIMCTUYCCKHX IMOCIIOBHYHBIX CHHOHMMOB. Hanpumep:

Xomb euoum_orglenas, oa 3y6 neiimem. — SO near and yet so far (the
elbow is near, but try and bite it);

Iypnasil.nenymesas 2onosa nocam noxos ne oaem. — Little wit in the head
(mind) makes much work for the heel(feet);

Kaun knunom evibousaroml sviuubarom. — Like(habit) cures like(habit);

Jluxa 6eoa nauanol nowun. — The beginning(the first step) is the hardest.

[Tpu MOKOOHBIX CTHIUCTHYECKUX 3aMEHAX KOMITOHEHTOB CTHIMCTHYECKAS
OKpacka BCEro IOCJAOBUYHOIO TEKCTa M3MCHIETCA HE3HAYUTEIbHO. TO
NPOMCXOTUT TPEKIE BCEro IOTOMY, YTO Y CJIOB-KOMIIOHCHTOB B COCTaBe
(GOIBKIOPHOTO TEKCTAa CTHUIIMCTHUYECKAsh Harpy3ka ocjiabiieHa IoJ BMSHHEM

CTHUJIMCTUYCCKOMN OKPAIlICHHOCTH Bcel ITOCJIOBHIIBI B IICJIOM. O‘-ICBI/II[HO, 4ToO IIPpH



MOJTOOHBIX CTHJIMCTUYECKUX 3aMEHAX Y ITOCJIOBHII TOSBIISIOTCS JIMIL HOBBIC
BapHaHTHI, a He CHHOHUMEI [1, €. 147].

Croma k€ MOXHO OTHECTH Ciy4ad 3aMCHBI CJIOB  (OOBIYHO
CYIICCTBUTEIBHBIX, pEXEe — TMpPUIaraTelbHBIX) WX  YMCHBIIUTEIBHO-
nackareabHbIMU Gopmamu. Takue 3amensl H. H. AMocoBa HaspIBajia ClrydassMu
«CITIOBOOOPA30BaTEILHOM IMEPECTPOMKH OJHOTO W3 KOMIIOHEHTOB». CMBICI
IOCJIOBUI] OT OTOIO0 HE MEHSETCS, CTHJIUCTHYECKas OKpacka — | QUeHb
HE3HAUMUTEIbHO. TEKCT B IICJIOM II03TOMY MOXHO CYHTaTh BapHaHTHBIM.
Hanpumep:

Jlenveu/ 0eneorcku cuem n0oam;

U na cmapyxy/ cmapywky ovieaem npopyxa/ npopywa;

Kypuya/ xypouxa no 3epuviiuky xuoem, 0a colma ovieaem,

AHonoko/ abnouxo om 2610HU/ AOIOHBKU HEOAILEKO naoaem,

Man, oa yoan/ Manenvkuii, 0a yoanenbKuil.

B aHrimiickom s3pIke TaKUX MPUMEPOB HE CYIIECTBYET. XOTh HEKOTOPHIE
HapUIaTCIIbHBIC HMMCHA CYIICCTBUTCIBHBIE HMEIOT B aHIJIMHCKOM  S3BIKE
YMEHBIIUTEIbHO-TacKaTeIbEyi0 Gopmy: dog — doggie, cat — Kkitty, HO ux
UCIOJIB30BaHue TpeOyeT ©OIBIION 0CTOPOKHOCTH [2, C. 68].

Hepenko B IQejloBUIAX JIEKCUYCCKUE KOMIIOHEHTHI 3aMCHSIFOTCS HE
CHHOHMMAaMH, a ¢JIoBaMHu 0oJiee WiIu MeHee OJTM3KON CEMaHTHKU:

Cembs paz ommepolnpumepn, ooun paz ompedcs. — Measure your cloth
seven times before you cut/Measure thy cloth ten times, thou canst cut it but
once;

Taml ee30e xopowo, 20e nac nem. — The grass is always (always seems,
always looks) greener on the other side (of the fence);

Puiba ¢ conosvr enueml sonsiem. — A fish stinks (rots) from the head;

Cnoso ne sopobeil, evliemum/ svlnycmuuib — He noumaews. — SPoken
words are like flown birds — neither can be recalled/Words once spoken you can

never recall;



Hapenomy/oaposomy konio 6 3y6e1 ne cmompsam. — Do not look a gift(a
given) horse in the mouth.

B HO,Z[O6HI>IX ClydasaxX, KaKk MW B ClIydadX 3aMCHbl KOMIIOHCHTOB
CMHOHMMAaMH, CMBICII IMOCJIOBHUIBI MCHACTCA HC3HAYUTCIIBHO, ITO3TOMY TCKCThI
9TOIr0 THUIIA MOXHO CUHTATh BAapPHUAHTHBIMH. Fopa3z[0 OoJtee CYIICCTBCHHO
U3MEHSIETCS IIOCJIOBUYHBIM  TEKCT Inpu 3aMCHC CJIOB-KOMIIOHCHTOB “ HE
cuHoHMMaMHu. HecumHOHMMHUECKHE 3aMEHBI MpUBOAAT U K OoJiee WM MEHEe
SHAYUTCIbHOMY HW3MCHCHHIO CMBICJIa IIOCJIOBUIBI, U K CMCHC MeTa(i)OpI/IKI/I,
HBHHmmeﬁCH YaCTbIO IMOCJIOBUYHOI'O COJACPIKAHMA. Takne n3MEHEHHUS IIO9TOMY
IPUBOAAT K IIOABJIICHHUIO HOBBIX CIWHHUIL — IMOCJIOBHII-CHHOHHMOB. HpI/IMepBI
TakuX TpaHchOopMaIrii MHOTOUHCIICHHBI:

I'nasza — seprano oywu/ Jluyo — 3epkano oyuir, — The face is the index of
the mind (heart);

3a oonoco 6bumoco 08yx nebumuX< daioml3a 00HO20 Yuenoco 08yx
neyuenwix oarom. — Once beaten is worthtwo raw ones/ One experienced person
is worth two that are not;

I'peunesas kxawa cama ‘eeds xearuml Xopowuii mosap cam cebs xeaaum.
— Good wine needs no bush/ Good ware will sell itself;

3onomo u 6 epszw. bnecmuml Aimaz u 6 epsasu euden. — A diamond is
valuable though it lie on a midden/ A good name keeps its lustre in the dark;

B cocmsix = Unwsi, a 0oma — ceunwvsil B moosix — aneen, a doma — uepm. —
An angel'on the street, a devil at home/ Saint abroad and devil at home.

Buoicnsist koneeuka oopooice danvreeo pyonsl Bnudxcnss coromka nyuuie
oanvreco cenya. — A bird in the hand is worth two in the bush/ Better an egg
today than a hen tomorrow.

3I[CCL ciIeayer OTMCTUTL, YTO JICKCHUYCCKHC 3aMCHBbI, IPUBOIAINNC K
CMHOHMMHH, MOOJDKHBI 3aTparuBaTb HC HIO60fI KOMIIOHCHT IIOCJIOBUYHOI'O
TEKCTa, a JIMIIb  KJIOYeBble  cioBa. XOTA  (ONBKIOPHBIA  TEKCT
COTPCAAKTHPOBAH» HAPOIOM A0 COBCPHICHCTBA U B HCM HCT HUYCT'O JIMIIHCTO, B

T000H IMOCIOBHUIEC €CTh KOMIIOHCHTBI, KOTOPBIC HECYT OCHOBHYIO CMBICIIOBYIO U



oOpaszHo-Meraopudeckyto Harpy3ky. [lo 3THM OCHOBHBIM 3JEMEHTAM MbI
MOXEM Yy3HaTh TOCJIOBUILYy, Ja)X€ HE PAacCCibIlIaB MOJHOrO MOCIOBUYHOIO
TekcTa. Takyro y3HaBaeMylo 4acTh IMOCIOBUIIbI HA3bIBAIOT «SIPOM MOCIOBUIIBD.
B mocnoBuuHOE Aap0 OOBIYHO BXOJAT MOJHO3HAYHBIE CIIOBA (IIPEXIE BCETO
CYILIECTBUTENbHBIE, TMpuUiarareilbHble, TJIAroJibl), KOTOpbBIE JIer4e JPYTrux
meTadopusyrores [3, €. 72].

K Ttuny nekcuueckux 3aMEeH MOKHO OTHECTH U TaK Ha3bIBACMbIC
CEepUIHBIC TOCIOBUIIBl. DTO TPYMIMbl IMOCIOBUI], MOCTPOCHHBIX IO OJHOU
JIOTUKO-CUHTAKCUYECKOM cxeme, uinu, no cimoBam M. Kyycu, /1o ogHOU
«APXUTEKTYPHOU (hopMmyJie».

AHalIU3 CTPYKTYPHOUM OpraHHU3alliy MOCJIOBHUIL SICHO HOKAa3bIBAET, UTO BO
BCEX SI3bIKAX CYIIECTBYET OMNpPEEICHHOE YUCIO MOCIOBUYHBIX apXUTEKTYPHBIX
WM KOMIO3UITMOHHBIX Popmyit. TakoBa dhopmysta,«Jlydine ogHO, YeM IPyroey
(JIyuire mo3aHo, yeM HUKOrAA), «To-To ectbToTo» (Caenka ecTh ClenKa).

Takux apXuTeKTypHbIX (opMys \HEMHOro, HO MO KaXJAOM W3 HHX
CTPOHUTCS 1easi cepusi OQHOTUIHBIX nocnoBull. Hanpumep:

Jlyuwie cunuya 6 pykax, uem dcypaenv 6 Hebe; Jlyuwie sopobeti 6 pyke,
yem nemyx Ha Kpoene; Jlyutue meneHox 6 Xaegy, Hedcelu Kopoea 3a 20pou,
Jlyuwe Oamv, uem \'63mv, Jlyywe mopeosamv, uem 6opoeamv, Jlyuuie
ocmynumbucsi, uemocosopumscs. — A little is better than none; Better an egg
today than_a‘hen tomorrow; A pound in the purse is worth two in the book;
Better bend the neck than bruise the forehead; Better be the head of a dog than
the tail of a lion; Better late than never.

Beak kynuk ceoe 6onomo xeéanum,; Kasicoas kypuya ceoti Hacecm xeanum,
Bcesika quca ceoil xeocm xeanum, Besx kyney ceoit mosap xeanum. — Every bird
likes its own nest (best); Every cook praises his own broth; Every man likes his
own thing best.

Man conoseti, oa conoc eenux; Mana eopona, da pom wupox; Mana
nmuuka, oa kocomok ocmep. — An inch is as good as an ell; A little axe cuts

down big trees; Little chips light great fires; A little key will open a large door.



Jrobuws kamamscsa — 100U U caAHOUKU 803umv; JIroouws 831me — 100U
u omoams; Jlrobuws 2oeopums — at0du u crywams; Jloouuws medox — aodu u
X01000K; JIobuws mens — noodu u cooauxy moio; Jlrobuws nooapku — aobu u
omoapxu. — If you want to dance, you have to pay the piper; No pain, no gain;
After dinner comes the reckoning; He that would eat the fruit, he that would eat
the fruit must climb the tree; After your fling, watch for the sting; Sweet is«the
wine, but sour is the payment.

[TocnoBullbl, TOCTPOEHHBIE MO OJHOM JIOTUKO-CUHTAKCUYECKOW MOJICIIH,
00pa3yloT cepuu €AUHUIl, OJU3KUX HE TOJIBKO CTPYKTYPHO, HO ‘d_HO CMBICIY.
Bce oHu Ha3bIBAIOT OJIHY U TY K€ TUIIOBYIO CUTYAIMIO, CyTh KQTOPOU 3aJI0KEeHa
B camMOM Moaend. B KaxaoW H3 IOCIOBHUL OJHOW ) CTPYKTYPHOU CEpUU
MCIIOJIB30BaHbl pa3HbIC S3BIKOBBIE CPEJICTBA, HO QTHOIICHUS MEXKY 00bEKTaMU
CUTyallud HE MEHSIOTCS, a XapaKTep OTHOILICHUS MEXIY BEIIaMU U COCTABIISET
OCHOBHOM CMBICIT BCAKOM MOCI0BHIIEI [4, i, 19].

Takum oOpa3oM, MOXKHO CKa3aTh, UYTO TIOCJIOBUIIBI OJHOW JIOTHUKO-
CUHTAaKCUYECKOW MOJIEJM Ha3bIBAIOT OJHO U TO K€ SBJICHUE (OJHY THUIIOBYIO
CUTyallMl0), HO TO-pa3HOMY. Y HHUX pa3Hoe 00pa3zHo-MeTadopuuecKoe
oopMIeHUE, pa3Has XyHOKECTBeHHas (popMa, KOTopasi TOXKE SBIISETCS] YACThIO
MOCJIOBUYHOTO COJICpKaHMsA. Jla M CMBICT CEpUHHBIX IOCJIOBUI[ CO CMEHOH
KJIFOUEBOM JICKCHUKM HEM30EKHO MpeTeprieBaeT 3aMeTHbIe u3MeHeHus. [loatomy
MOCJIOBUIIBI'OIHON CEPUM C OOJBIINM OCHOBAHHMEM CIIEIyeT pacCMaTpUBaTh HE
KaK BapUaHThI OJHOM €IMHUIIBI U HE KaK MPOMEXYTOUYHbIE 00pa30BaHus, a Kak
pa3HBIC | €AUHULIBI, HaXOMAIIMECs MEXAy Cco00l B CHHOHUMHUYECKUX
orHommeHUsIXx. OOBIYHO  TOCJOBHIIBI  OJHOM  cepuud  OOpasyloT  psn
uaeorpaguyecKuXx CHHOHHMMOB, HO WHOTJa CpPeAu HHUX MOYXHO BBIICIHUTH U
CTUJIMCTUYECKUE CHHOHMMBI. Hanpumep:

Ilewwuii konnomy ne mosapuwy, Bonk kouro ne mogapuwy, I opuiox xomiuy
ne mosapuwy, Canoe nanmio ne 6pam, I'yco céunve ne mosapuuy. — A go0ose IS
no playmate (not a good companion) for a pig; Tigers and deer do not stroll
together; Every sheep with its like.



B 3710i1 cepun mocnoBuiel 001aal0T pa3HOl CTENEHbIO YMOIMOHATBHO-
oneHouHOM okpacku. IlocmoBuna /yce ceunve ne moeapuuy BOCHPUHUMAECTCA
KaK 3HAYUTETBHO Ooliee Tpydas, dyem, ckaxkeM, [lewiuti konHomy He mosapuwy. U
9TO, KOHEYHO, OTPA3WTCS HA BHIOOPE TOW WM WHOW TOCTOBHUIIBI B Pa3HBIX
chepax oOIIeHHMS.

['pammaTHdeckre 3aMEHBl B TIOCJIOBHYHBIX TEKCTaX HAOIIOMAOTCS
JIOBOJILHO 4YacTo. B 3THX ciydasx 3aMeHsieTCs HE caMmoO CJIOBO, a JIUIIh ‘€T0
rpammaTtudeckas popma. Hampumep:

Bonkoe/ 6onxa 6osmucs — 6 nec ne xo0ums,

Beax/ ecakutl kyaux 6 ceoem bonrome Genux;

Jleym cmepmsam/ 08yx cmepmeti He O6bl8amyv, a 0OHOU He MUHOBAMb,

st munoeo Opyaicka u cepedcka/ cepedicky U3 YuKa,

Kawy/ kawu maciom ne ucnopmuuus,;

Nothing venture, nothing have (gain; win);

A man can only die (can die but)once;

As well be hanged (hung) for a sheep as for a lamb;

Too much butter makes‘the porridge better (won't spoil the porridge).

Crooa oice MOJCHO OmHecmu  CAV4AU  3AMEHbl  MeCMOUMEHHbIX
KOMNOHEHMO8:

He mou/ meotl/ naw/ éaw 603, He mHe/ mebe/ Ham/ 6am e2o u eamu,

Jloow naxams, a mvl/ mol/ 6vl/ OH/ OHa/ OHU pYKAMU MAXAMb,

bydem u na naweii/ moeii/ meoeii ynuye npazoHux,

Bawumu/ meoumu 6v1 ycmamu 0a meo numo;

The sun will shine on our/ your/ my side of the fence;

You (they) are tooting your (their) own horn.

B HekoTophIX ciydasx rpamMmaTH4ecKue TpaHChOpMAIMu TPHBOAAT K
CMEHE 4YacTH pPEYd Yy OJIHOTO M3 KOMIIOHEHTOB M K COOTBETCTBYIOIIUM
KOHCTPYKTHUBHBIM U3MEHECHHSIM B TIOCIIOBUYHOM TekcTe. Hanmpumep:

Bunno/ BUumaTh nTuily mo moJyiety/ BUIHA NTHUIA TI0 TTOJIETY;

bnu3ko/ 611130k JIOKOTh, 1a HE YKYCHUIIIb.



K Tunmy rpamMmarmueckux 3aMeH MOXXHO OTHECTH W BapbHPOBAHUE
MIPEJIOTOB U COI030B B HEKOTOPBIX MOCIOBUYHBIX TEKCTAX:

Monooey npomue/ cpeou/ na osey, a npomue/ Ha MOIOOYA U CaM 08Yd,

Ha nro0sx/ ¢ moovmu u cmepms kpacha,

JIubo/ unu epyos 6 kpecmax, 160/ unu 20106a 8 Kycmax,

Myt u/ 0a xcena — oOHa camana.

Bo Bcex ykaszaHHBIX CIlydasX IpaMMaTHYECKHE 3aMEHBl HE HApYHIArOT
CMBICJIOBOTO  TOXKJIECTBAa TMOCNIOBUIl. He wW3MeHseTcsl CyImEeCTBEHHO W
XyJIoKecTBeHHass (popma MocIoBUYHOTO TekcTa. ClemoBaTeasHO, dTH 3aMEHBI

IPHUBOAAT JIMIIb K BAPHUAHTHOCTHU, 4 HC K CHHOHUMUMU.
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